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Representación indígena en las películas infantiles
Introducción

El ámbito de animación infantil es expansivo, con historias aparentemente interminables que se han contado, una amplia gama de personajes únicos que se han desarrollado, y una industria robusta que se ha vuelto una fuente lucrativa de dinero cada año. A pesar de esta industria en auge, todavía hay una preocupante falta de representación indígena adecuada. Desafortunadamente, muchas películas que incluyen personajes o grupos indígenas son mejor descritas como una colección de estereotipos disfrazados de personajes. El hecho que las películas infantiles son a menudo construidas con narrativas simples, tramas francas, metáforas claras, y mensajes sencillos no debe influir en las representaciones de otras culturas dentro las mismas películas. Para poner en práctica métodos decoloniales con sensibilidad a la variedad de culturas no-occidentales, las representaciones de las culturas indígenas necesitan ser completas, no simples. Por suerte, ya existen películas que hacen exactamente esto. El ejemplo establecido por estas películas puede ser un poderoso precedente para una representación indígena más completa y respetuosa. 
Teniendo esto en cuenta, este ensayo va a considerar los modos de representación en la animación infantil, con un enfoque especifico en las culturas de la región andina. En mi investigación, destaco tres categorías de representación: representación regresiva, representación superficial, y finalmente, representación progresiva. Voy a discutir tres películas principales que ejemplifican cada una de estas categorías respectivamente: The Road to El Dorado, The Emperor’s New Groove, y Pachamama. 

El poder y la responsabilidad de esta posición única
En su libro Silencing the past: Power and the production of history, Michel-Rolph Trouillot describe “the narrativization of history, the transformation of what happened into that which is said to have happened” (Trouillot, 113). El género de películas infantiles tiene un papel único en este proceso. Aunque las películas infantiles no son celebraciones de momentos históricos en la misma manera que discute Trouillot, todavía pueden contribuir a este proceso de narrativación en maneras sustanciales, a menudo presentando a sus audiencias jóvenes las primeras impresiones de culturas indígenas. Pero al mismo tiempo, las películas infantiles pueden evitar contribuir a este proceso, y en su lugar, presentar una oportunidad de educación positiva e inclusiva para los niños. Es la responsabilidad de los directores y los productores caer en el lado correcto de esta moneda. 
Esta responsabilidad viene del poder implícito en la creación de las películas, un fenómeno descrito bien por Lawrence E. Sullivan en Icanchu’s drum: an orientation to meaning in South American religions con la cita “The very attempt at arrangement, the choice of subjects, and the inclusion or exclusion of data is the interpretive work of the author, who reduces meanings to a finite and ordered arrangement and makes them intelligible to cultural worlds other than the ones from which they come” (Sullivan, 21). Aunque esta cita aparece en el contexto de la academia, el mensaje todavía es muy útil en esta investigación. El proceso de escoger el arreglo y los sujetos de una película es un acto de traducción cultural, y en esto, hay un peligro de perder cosas en traducción. Michelle Wibbelsman explora este desafío en un artículo en Transmodernity: journal of peripheral cultural production of the Luso-Hispanic world, cuando ella dice que "the vibrancy , fluidity, multivocality, of indigenous experience and expression that are mostly evocative rather than literal are lost to the permanence of alphabetic writing” (Wibbelsman, 62), señalando los abismos que deben ser atravesados en el proceso de la traducción. Los directores no solo necesitan adaptar las lenguas indígenas en sus representaciones, pero también comunicar la plétora única de costumbres, creencias, y modos de expresión. En resumen, las películas infantiles tienen mucho poder en sus habilidades para construir modos de representación, y por lo tanto tienen una responsabilidad para utilizar este poder en maneras productivas y positivas. 
Representación regresiva

En mi investigación, la categoría de representación regresiva se hizo evidente. Hay una variedad de películas, incluyendo títulos como Pocahontas y Peter Pan, que han atraído mucho escepticismo y controversia circundante sus representaciones indígenas, y con buena razón. Las películas en esta categoría típicamente participan en por lo menos uno de los siguientes procesos: diluyendo la historia, Othering, o perpetuación de los estereotipos. Una película que ilustra casi todos de estos problemas es The Road to El Dorado producido por Dreamworks. Esta película sigue la trama de dos estafadores españoles, Miguel y Tulio, que accidentalmente se encuentran en El Dorado, la mística ciudad del oro, donde ellos son confundidos con los dioses por los personajes indígenas. Por el resto de la película, Miguel y Tulio explotan alegremente las personas por su oro y eventualmente se hacen héroes que rescatan El Dorado de la invasión de Hernán Cortés. 
La premisa misma de esta película es una fuente de representación regresiva, pero los problemas son incluso más profundos. Primero, El Dorado diluye las realidades de colonización. La obsesión de los personajes españoles con el oro está retratada por medio de un efecto cómico, a menudo apareciendo como una broma en lugar de una motivación peligrosa que causa mucho sufrimiento. También, el acto de colonización y explotación de otras sociedades aparece como una aventura grande y divertida. En esta película, los sujetos de explotación parecen ser merecedores de su posición, porque fue su propia confusión sobre los españoles y los dioses que causó su situación, un mensaje problemático ejemplificado cuando Miguel describe El Dorado como “a city of suckers” (El Dorado, 31:00). La idea de que los indígenas de alguna manera merecían su destino histórico se solidifica en la escena final cuando la captura por Cortés de Tzekel-Kan, un líder indígena corrupto, es un motivo de celebración para los otros personajes. En realidad, la captura de cualquier persona indígena sería una tragedia, parte de la tragedia más amplia de la colonización, un hecho ignorado por esta película.

Además de la minimización de las realidades de colonización, El Dorado continúa el proceso de “Othering” las culturas indígenas. Los ciudadanos de El Dorado son presentados como gente misteriosa que causa verdadero miedo. La primera impresión para Miguel, Tulio, y la audiencia es un esqueleto con un machete alojado en su cráneo (15:55). Cuando ellos encuentran a los indígenas, su viaje a El Dorado juntos está acompañado por música ominosa y por la visión nublada por vapor (23:00). Las dos instancias señalan una sensación de peligro inminente y refuerzan la idea que los indígenas son temibles. Este proceso de Othering continua durante toda la película, con ciertas costumbres siendo retratadas como muy extrañas  desde la perspectiva de Miguel y Tulio, como su intoxicación celebratoria (35:00) y la imagen incesantemente recurrente del sacrificio ritual sin contexto. Estos modos de Othering han sido perjudiciales a lo largo de la historia y “the habit of making random remarks on incidental customs [has] overemphasized the seemingly bizarre and prompted comparative study of sensational themes such as ritual combat, sacrifice, festive intoxication, orgiastic dance, scarification, and ingestion of relics of the dead” (Sullivan, 11). La película hace explicita esta perspectiva sobre los indígenas cuando Miguel describe las costumbres de El Dorado como “mystic mumbo jumbo,” y se supone claramente que la audiencia debe reír junto con esta afirmación (42:40). 
La función de Othering es para presentar El Otro como un ser menor a través el uso de estereotipos y al mismo tiempo mantener un sensación de la superioridad cultural. Estas narrativas de doble filo aparecen de manera prominente en nuestra sociedad—como en la simplificación de culturas indígenas en A History of Latin America de Benjamin Keen—y El Dorado no es una excepción. La suposición de la superioridad cultural es evidente en la diatriba de Miguel y Tulio contra el concepto de sacrificio, uno de los focos centrales en esta película. Mensajes como el desdén evidente por el sacrificio son peligrosos en narrativas infantiles, escondiendo la realidad que la idea de la inferioridad cultural es una construcción cultural, como lo discuten Lemoine y Kuhn en Los frutos de la opresión. Además, otros estereotipos en esta película son prominentes. Por ejemplo, el personaje indígena Chel se define casi en su totalidad por su sexualidad, presentada como una seductora (46:00). Su sexualidad se utiliza como un dispositivo de la trama para poner una cuña entre los dos amigos, perpetrando el estereotipo que las mujeres indígenas eran sexualmente disponibles para los hombres blancos y que ellas representan un tipo de  amenaza para las personas blancas. 
Representación Superficial


La representación superficial es un poco mejor que la representación regresiva, evitando narrativas abiertamente problemáticas. Sin embargo, tampoco hace mucho para la inclusión activa. Estas películas a menudo incluyen una representación del fondo sin mucho contexto. En los peores casos, sucumbe a la apropiación cultural, y en los mejores casos, provee una exposición introductoria positiva de la culturas diversas a los niños. Una película que tiene esta naturaleza ambivalente es The emperor’s new groove producido por Disney. La historia se desarrolla en un tiempo y lugar no específico en la región andina antes de la conquista e incluye muchas referencias a las culturas indígenas. Sin embargo, estas referencias sirven más como un fondo estético que un homenaje profundo a los pueblos indígenas. Un ejemplo de estas referencias son los nombres de los personajes, más notablemente Emperor Kuzco cuyo nombre hace referencia a Cusco, la ciudad de los Incas, y el aldeano Pacha cuyo nombre hace referencia la palabra quechua de “mundo.” Además de los nombres, el paisaje es fácilmente reconocido como andino. Uno de los elementos del paisaje en la película es la aparición frecuente de los famosos puentes andinos, descritos como un aspecto muy importante de la tecnología andina prehispana por Juan van Kessel y Horacio Larraín Barros en Manos sabias para criar la vida. Aunque la historia de estos puentes no está discutida explícitamente en The emperor’s new groove, su presencia es un testamento visual a los logros tecnológicos de los indígenas. Entonces, en The emperor’s new groove hay muchos puntos de contacto con las culturas andinas, pero a menos que los niños tengan un deseo personal para investigar y aprender más—que es improbable para la mayoría de niños que simplemente quieren ver una película—el contexto detrás estos puntos de contacto seguirá siendo desconocido. 

Como vemos en The emperor’s new groove, mientras la película no es particularmente progresiva, esta clase de representación no es intrínsecamente dañina. Algunas películas, sin embargo, toman un paso más en el territorio de la apropiación cultural. Esto sucede, por ejemplo, Frozen de Disney con un canto coral que fue tomado de los Sámi, un grupo indígena escandinavo, sin crédito o contexto (por suerte, Frozen 2 aborda retroactivamente esta apropiación). Juntas, estas dos películas de Disney enfatizan el punto en Icanchu’s drum que “the spiritual universes of the indigenous peoples of the Americas remain to this day largely unexplored by outsiders. Although the geographic territories are often visited, those of the human imagination remain unfamiliar” (Lawrence, 8). Películas con representación superficial visitan territorios indígenas en sus historias, pero no logran un grado profundo de inclusión.
Representación progresiva
Finalmente, hay películas que conllevan una representación progresiva, evitando las debilidades de las otras dos categorías de representación previas y logrando un impacto verdaderamente positivo. Una de esas películas es Pachamama dirigida por el director Juan Antín. Los personajes de esta película no son colecciones de estereotipos como en El Dorado y no son representaciones superficiales como en The emperor’s new groove, sino más bien son ejemplos de identidades indígenas multifacéticas y complejas. La huaca andina no es un objeto de fondo que aparece sin contexto como los puentes en The emperor’s new groove, sino más bien un foco prominente que tiene su propio protagonismo dentro la historia. Pachamama tiene comprehensión cultural entretejida en la tela de la película misma con su estilo que refleja los colores brillantes y las líneas distintas del arte andino. 
Además, la trama principal tiene modos de representación progresiva. Ya que la llegada de los españoles en esta película no causa impactos a largo plazo, quizás Pachamama, como The Road to El Dorado, reduce los efectos devastadores de La Conquista, pero esta conclusión sería una interpretación apresurada. El marco de este primero contacto como en última instancia intrascendente es más un acto de resurgencia indígena que un acto de supresión histórica. A través de la creación de una historia sobre una aldea andina vibrante en lugar de una historia sobre la imposición sofocante de los españoles, Pachamama da a esta aldea ficticia un grado más fuerte de poder narrativo que típicamente aparece en las representaciones indígenas. De esta manera, Pachamama es una inversión del proceso descrito por Trouillot en el cual “the Discovery has lost its processual character" y se ha convertido en "a single and simple moment” (Trouillot, 113). Pachamama refleja la naturaleza procesual de La Conquista, que continuaría por muchos más años después los eventos de esta película, y demuestra la fuerza de las personas indígenas frente a este ataque. 
El futuro de la representación 
La realidad de la representación es más desordenada que el sistema ordenado que he presentado en este ensayo. Aunque es muy útil para estudiar este tema dentro un marco, necesitamos recordar que las tres categorías—representación regresiva, superficial, y progresiva—solamente ofrecen un esqueleto de la situación más profunda. Hay muchos programas infantiles que no encajan en una categoría discreta, sino más bien son una mezcla de las tres. Por suerte, en la historia reciente, parece que hay más programas de animación infantil que tienen elementos claves de representaciones progresivas, incluyendo obras como Moana, Victor and Valentino, y Molly of Denali. Películas como Pachamama tienen el poder de cambiar la cara de las representaciones indígenas en nuestra sociedad. A través de su representación progresiva, estas películas pueden inculcar más empatía, comprensión, y curiosidad en los niños, mejorando en última instancia su competencia cultural y su sentido de humildad cultural.
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